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Français

À propos de

Welcome to the bro-
chure of the event se-
ries “YaDu:dialogues”.  
“YaDu:dialogues” was a 
three-part event series 
that promoted dialog be-
tween artists from Germany 
and Cameroon. Between 
June 2024 and July 2024, 
three events took place 
at which artists were able 
to present their work (on-
line and live on site) to an 
international audience. 
In addition, during the pe-
riod from January to the 
end of May 2024, there was 
the opportunity to submit 
works and receive an ar-
tistic response from artists 
from the other continent.  
 
This brochure aims to docu-
ment the variety of different 
artistic positions and pro-
mote further exchange and 
future collaborations. The 
artists are looking forward 
to hearing from you. 

Bienvenue dans la bro-
chure de la série d’événe-
ments “YaDu:dialogues”.  
“YaDu:dialogues” était une 
série d’événements en trois 
parties qui encourageait 
le dialogue entre les ar-
tistes d’Allemagne et du 
Cameroun. Entre juin 2024 
et juillet 2024, trois événe-
ments ont eu lieu au cours 
desquels les artistes ont pu 
présenter leur travail (en 
ligne et en direct sur place) 
à un public international. 
De plus, durant la période 
de janvier à fin mai 2024, 
il y avait la possibilité de 
soumettre des œuvres et 
de recevoir une réponse 
artistique de la part d’ar-
tistes de l’autre continent.  
 
Cette brochure vise à doc-
umenter la variété des dif-
férentes positions artistiques 
et à promouvoir d’autres 
échanges et collabora-
tions futures. Les artistes at-
tendent avec impatience 
votre réponse. 

Willkommen zu der Bro-
schüre der Veranstaltungs-
reihe «YaDu:dialogues». 
«YaDu:dialogues» war eine 
dreiteilige Veranstaltungs-
reihe, die Dialog zwischen 
Künstler*innen aus Deutsch-
land und Kamerun ge-
fördert hat. Zwischen dem 
Juni 2024 bis Juli 2024 fan-
den drei Events statt, an 
welchen Künstler*innen ihre 
Arbeiten (online und live vor 
Ort) einem internationalen 
Publikum vorstellen konnten. 
Zudem gab es in dem 
Zeitraum vom Januar bis 
Ende Mai 2024 die Möglich-
keit, Arbeiten einzusenden 
und jeweils von Künstler*in-
nen vom anderen Kon-
tinent eine künstlerische 
Antwort darauf zu erhalten.  

Diese Broschüre möchte 
die Vielzahl der verschie-
denen künstlerischen Posi-
tionen dokumentieren und 
weiteren Austausch und 
zukünftige Kollaborationen 
fördern. Die Künstler*innen 
freuen sich über Kontak-
taufnahmen. 
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Vorwort von Robert Rickli

 
Die Veranstaltungsreihe 
YaDu:dialogues wurde 
möglich, weil ich im Jahr 
2023 auf Einladung des The-
atermachers Landry Nguet-
sa sechs Monate in Kamer-
un verbrachte. Während 
dieser Zeit studierte ich 
bildende Kunst an der Uni-
versité 1 in Yaoundé (die 
Hauptstadt von Kamerun) 
und knüpfte Kontakte zu 
lokalen Künstlern. Diese Zeit 
war sowohl aufschlussreich 
als auch ernüchternd, da 
ich mit meiner eigenen Un-
kenntnis über afrikanische 
Kunst konfrontiert wurde, ein 
Thema, das während mein-
er Studienzeit in Deutsch-
land vernachlässigt wurde. 
 
In Yaoundé arbeitete ich 
zusammen mit den Küns-
tlern Sylvestre Emeyékété 
Oloko und Enandjoum 
Paul Leroy an der Perfor-
mance “Je Suis Asservi”. 
Diese Erfahrung hinterliess 
einen bleibenden Eindruck 
und warf Fragen über in-
ternationale künstlerische 
Zusammenarbeit und die 
Herausforderung der Über-
windung historisch ver-
ankerter Machtdynamiken 
auf. Sie verwandelte die 
anfängliche Frustration in 
einen kreativen und spieleri-
schen Austausch.

Préface de Robert Rickli 

 
La série d’événements 
YaDu:dialogues a vu le jour 
parce qu’en 2023, j’ai passé 
six mois au Cameroun à 
l’invitation du metteur en 
scène Landry Nguetsa. 
Pendant cette période, 
j’ai étudié les arts visuels à 
l’Université 1 de Yaoundé 
et j’ai rencontré des artistes 
locaux. Cette période a été 
à la fois instructive et humil-
iante, car j’ai dû faire face 
à ma propre ignorance 
de l’art africain, un sujet 
négligé tout au long de ma 
formation en Allemagne. 
 
À Yaoundé, j’ai collaboré 
avec les artistes camer-
ounais Sylvestre Emeyékété 
Oloko et Enandjoum Paul 
Leroy sur la performance 
“Je Suis Asservi”. Cette ex-
périence a laissé un impact 
durable, soulevant des 
questions sur les collabo-
rations artistiques interna-
tionales et le défi de sur-
monter les dynamiques de 
pouvoir historiquement en-
racinées. Elle a transformé 
la frustration initiale en un 
échange créatif et ludique. 

Foreword by Robert Rickli 

 
The YaDu:dialogues series 
of events became possible 
because in 2023, I spent 
six months in Cameroon 
at the invitation of theater 
maker Landry Nguetsa. 
During this time, I studied 
visual arts at Université 1 in 
Yaoundé and connected 
with local artists. This peri-
od was both enlightening 
and humbling as I con-
fronted my own ignorance 
about African art, a sub-
ject neglected throughout 
my education in Germany. 
 
In Yaoundé, I collaborated 
with Cameroonian artists 
Sylvestre Emeyékété Oloko 
and Enandjoum Paul Leroy 
on the performance “Je 
Suis Asservi.” This experi-
ence left a lasting impact, 
raising questions about in-
ternational artistic collabo-
rations and the challenge 
of overcoming historically 
entrenched power dynam-
ics. It transformed initial 
frustration into a creative 
and playful exchange. 

... ->
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As I conclude my studies at 
the Kunstakademie Düssel-
dorf, it is important for me to 
share this experience. De-
spite the freedoms offered, I 
found the academy to be a 
conservative institution slow 
to change. Although I have 
seen some positive devel-
opments and hope to have 
contributed to them, many 
deficits remain, particular-
ly in recognizing (artistic) 
perspectives outside the 
Western European context. 
 
Perhaps this booklet can 
crumble the old, venerable 
walls of the Academy a lit-
tle and make a contribution 
to promoting an equal di-
alog. I hope that, contrary 
to stereotyping, this project 
will provide a small insight 
into the diversity of differ-
ent positions, open up new 
perspectives in the art world 
and enable future collabo-
rations.

Robert Rickli, Düsseldorf the 
22nd of June 2024

Zum Abschluss meines Studi-
ums an der Kunstakademie 
Düsseldorf ist es mir wichtig, 
diese Erfahrung zu teilen. 
Trotz der gebotenen Frei-
heiten empfand ich die 
Akademie als eine konser-
vative Institution, die sich 
nur langsam verändert. Ob-
wohl ich einige positive En-
twicklungen gesehen habe 
und hoffe, auch selbst dazu 
beigetragen zu haben, 
gibt es noch viele Defizite, 
z.B. bei der Anerkennung 
(künstlerischer) Perspek-
tiven von ausserhalb des 
westeuropäischen Kontexts. 
 
Vielleicht kann diese Bro-
schüre die alten, ehrwürdi-
gen Mauern der Akademie 
ein wenig anbröckeln und 
einen Beitrag dazu leisten, 
einen gleichberechtigten 
Dialog zu fördern. Ich hoffe, 
dass dieses Projekt entge-
gen einer Stereotypisierung 
einen kleinen Einblick in die 
Vielfalt verschiedenster Po-
sitionen ermöglicht, neue 
Sichtweisen in der Kunstwelt 
eröffnet und   künftige Kol-
laborationen ermöglicht. 

Robert Rickli, Düsseldorf der 
22.06.2024

Alors que je termine mes 
études à la Kunstakademie 
de Düsseldorf, il est import-
ant pour moi de partager 
cette expérience. Malgré 
les libertés offertes, j’ai trou-
vé que l’académie était 
une institution conservatrice 
et lente au changement. 
Bien que j’aie constaté 
certaines évolutions posi-
tives et que j’espère y avoir 
contribué, de nombreuses 
lacunes subsistent, notam-
ment en ce qui concerne 
la reconnaissance des 
perspectives (artistiques) 
en dehors du contexte 
de l’Europe occidentale. 
 
Peut-être cette brochure 
pourra-t-elle émietter un 
peu les vieux et vénérables 
murs de l’Académie et con-
tribuer à promouvoir un di-
alogue égalitaire. J’espère 
que ce projet, à l’encontre 
d’un stéréotype, donnera 
un petit aperçu de la diver-
sité des positions les plus di-
verses, ouvrira de nouvelles 
perspectives dans le monde 
de l’art et permettra de fu-
tures collaborations. 
 
Robert Rickli, Düsseldorf le 
22 juin 2024
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Cotton Republic Landscape
840x420 cm

Alice Christel Penda

Alice Christel Penda is a 
Cameroonian visual art-
ist with a Master II in Fine 
Arts and Art History from 
the University of Douala 
(2020). Before studying art, 
she earned B.Sc. degrees 
in Banking and Mathemat-
ics & Computer Sciences. 
Her work has been show-
cased in the USA (Kent State 
University) and Germany 
(Sabaa Award 2021), and 
in collective exhibitions in 
Cameroon and Italy. A re-
cipient of the Prince Claus 
Seed Award 2021, Penda 
focuses on history, environ-
ment, climate emergency, 
and free expression. She 
explores the post-colonial 
economic system of Cen-
tral Africa and its impact on 
populations.

       Instagram: @alicechristel
       

Alice Christel Penda est une 
artiste plasticienne camer-
ounaise titulaire d’un mas-
ter II en beaux-arts et his-
toire de l’art de l’université 
de Douala (2020). Avant 
d’étudier l’art, elle a ob-
tenu une licence en ban-
que et en mathématiques 
et sciences informatiques. 
Son travail a été présenté 
aux États-Unis (Kent State 
University) et en Allemagne 
(Sabaa Award 2021), ainsi 
que dans des expositions 
collectives au Cameroun 
et en Italie. Lauréate du 
Prince Claus Seed Award 
2021, Penda se concentre 
sur l’histoire, l’environne-
ment, l’urgence climatique 
et la liberté d’expression. 
Elle explore le système 
économique post-colonial 
de l’Afrique centrale et son 
impact sur les populations.

Alice Christel Penda ist eine 
kamerunische bildende 
Künstlerin mit einem Master 
II in Bildender Kunst und Kun-
stgeschichte von der Uni-
versität Douala (2020). Vor 
ihrem Kunststudium erwarb 
sie einen B.Sc. in Bankwesen 
sowie Mathematik und Infor-
matik. Ihre Arbeiten wurden 
in den USA (Kent State Uni-
versity) und in Deutschland 
(Sabaa-Preis 2021) sowie 
in Kollektivausstellungen in 
Kamerun und Italien aus-
gestellt. Die Preisträger-
in des Prince Claus Seed 
Award 2021 beschäftigt 
sich mit Geschichte, Um-
welt, Klimakrise und freier 
Meinungsäußerung. Sie er-
forscht das postkoloniale 
Wirtschaftssystem Zentralaf-
rikas und dessen Auswirkun-
gen auf die Bevölkerungen.
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https://www.instagram.com/alicechristel/#


Cotton Republic Landscape
840x420 cm

Yvon Ngassam

Yvon Ngassam, a Camer-
oonian artist born in 1982, 
works with photography, 
video, metal sculpture, 
wood engraving, and sound 
installations. His art ex-
plores themes of resilience, 
dreams, and human alien-
ation. Highlights include ex-
hibitions at Kunsthal Aarhus 
(2021), African Photography 
Biennial (2019), Dak’Art Bi-
ennale (2018), and Changji-
ang Biennale (2017). He has 
participated in prestigious 
residencies and teaches 
photography in Cameroon 
as well as conducting work-
shops across Africa.

Website: yvonngassam.com  
Email: contact@yvonngassam.com

Instagram: @ yvon_ngassam        

L’artiste camerounais Yvon 
Ngassam, né en 1982, tra-
vaille avec la photographie, 
la vidéo, les sculptures en 
métal, les gravures sur bois 
et les installations sonores. 
Son art explore des thèmes 
tels que la résilience, les 
rêves et l’aliénation hu-
maine. Il a notamment ex-
posé à la Kunsthal Aarhus 
(2021), à l’African Photog-
raphy Biennial (2019), à la 
biennale Dak’Art (2018) et à 
la biennale de Changjiang 
(2017). Il a participé à des 
résidences prestigieuses, 
enseigne la photographie 
à Cameroun et anime des 
ateliers dans toute l’Afrique.

Der 1982 geborene kamer-
unische Künstler Yvon Ngas-
sam arbeitet mit Fotografie, 
Video, Metallskulpturen, 
Holzgravuren und Klangin-
stallationen. Seine Kunst er-
forscht Themen wie Wider-
standsfähigkeit, Träume und 
menschliche Entfremdung. 
Zu den Highlights zählen 
Ausstellungen in der Kuns-
thal Aarhus (2021), der Af-
rican Photography Biennial 
(2019), der Dak’Art Biennale 
(2018) und der Changjiang 
Biennale (2017). Er hat an 
renommierten Residencies 
teilgenommen, unterrichtet 
Fotografie in Kamerun und 
leitet Workshops in ganz Af-
rika.
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 MÉMOIRE AU NGÂMBI,  2024 

Éméyékété Oloko Paul Sylvestre

Emeyekete Oloko Paul 
Sylvestre, born in 1998 in 
Yaoundé, is a multidisci-
plinary Cameroonian art-
ist. He has been creating 
masks, dolls, and creative 
performances since 2012. 
In 2016, he discovered stilt 
walking. Passionate about 
visual arts, he began sculpt-
ing masks in 2020 and ex-
ploring puppetry in 2021.

 **MÉMOIRE AU NGÂMBI** is 
one of his works, an instal-
lation and performance ex-
ploring the sacred NGÂMBI 
rite, interpreted by an elite 
chosen to guide the com-
munity.

In response to work p. 16

       Instagram: @v4talent
Email: sylvestreemeyekete@gmail.com       

Emeyekete Oloko Paul 
Sylvestre, né en 1998 à 
Yaoundé, est un artiste 
multidisciplinaire camer-
ounais. Il crée des masques, 
poupées et spectacles 
créatifs depuis 2012. En 
2016, il découvre les échas-
ses. Passionné par l’art 
plastique, il commence à 
sculpter des masques en 
2020 et explore l’art de la 
marionnette en 2021.

**MÉMOIRE AU NGÂMBI** 
est une de ses œuvres, une 
installation et performance 
explorant le rite sacré du 
NGÂMBI, interprété par une 
élite choisie pour guider la 
communauté.

En réponse à l’œuvre p. 16

Emeyekete Oloko Paul 
Sylvestre, geboren 1998 
in Yaoundé, ist ein multi-
disziplinärer kamerunischer 
Künstler. Seit 2012 kreiert 
er Masken, Puppen und 
kreative Performances. 
Im Jahr 2016 entdeckte 
er das Stelzenlaufen. Als 
leidenschaftlicher Vertreter 
der bildenden Kunst be-
gann er 2020 mit der Her-
stellung von Masken und 
2021 mit dem Puppenspiel. 
 
 
**MÉMOIRE AU NGÂMBI** 
ist eines seiner Werke, eine 
Installation und Perfor-
mance, die den heiligen 
NGÂMBI-Ritus erforscht, in-
terpretiert von einer Elite, 
die auserwählt wurde, die 
Gemeinschaft zu führen. 

Als Antwort auf Werk S. 16
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https://www.instagram.com/v4talent/
mailto:sylvestreemeyekete%40gmail.com%20%20%20%20%20%20%20?subject=


Yaoundé-Düsseldorf Art dialogues pt. 2, 26.08.2023

9



Kayo Goede

Kayo Goede is a German 
artist who works in instal-
lations, photography and 
drawing. Her site-specif-
ic installations emphasize 
the qualities and textures 
of materials, creating frag-
ile constructions and new 
spaces for encounters. She 
tells stories about the fasci-
nation and vulnerability of 
material phenomena, co-
incidences, liveliness and 
transience. In doing so, 
she questions human ideas 
about the environment and 
searches for new relation-
ships that include interde-
pendence and care. 

Instagram: @kayotiyo

Kayo Goede est une artiste 
allemande qui travaille sur 
des installations, des pho-
tographies et des dessins. 
Ses installations spatiales 
mettent l’accent sur les 
qualités et les textures des 
matériaux, créant ainsi 
des constructions fragiles 
et de nouveaux espaces 
de rencontre. Elle raconte 
des histoires sur la fascina-
tion et la vulnérabilité des 
phénomènes matériels, 
les hasards, la vivacité et 
l’éphémère. Ce faisant, elle 
remet en question les idées 
humaines sur l’environne-
ment et cherche de nou-
velles relations qui incluent 
l’interdépendance et le 
soin. 

Kayo Goede ist eine deut-
sche Künstlerin, die instal-
lativ, fotografisch und ze-
ichnerisch arbeitet. Ihre 
raumbezogenen Installa-
tionen betonen die Qual-
itäten und Beschaffenheiten 
von Materialien, wodurch 
fragile Konstruktionen und 
neue Begegnungsräume 
entstehen. Sie erzählt Ges-
chichten über die Faszin-
ation und Verletzlichkeit 
von Materialphänomenen, 
Zufälle, Lebendigkeit und 
Vergänglichkeit. Dabei hin-
terfragt sie menschliche 
Vorstellungen zur Umwelt 
und sucht nach neuen 
Beziehungen, die gegen-
seitige Abhängigkeit und 
Fürsorge mit einschließen. 

10

https://www.instagram.com/kayotiyo/
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symbols as monsters

Ahmad El Hamidi

Born in Manbij, Syria, he 
studied translation at Da-
mascus University while 
pursuing ballet. Painting has 
always been his passion. As 
Syria’s revolution escalated, 
he left Damascus. He sought 
refuge in Turkey, teaching 
dance, then settled in Ger-
many to study painting at 
Berlin’s Kunsthochschule 
Weißensee.
His paintings evoke themes 
of identity, memory, and 
Syria’s Euphrates region, re-
flecting his journey and ex-
periences.

       Instagram: @duda.wolf.dudya

Né à Manbij, en Syrie, il 
a étudié la traduction à 
l’université de Damas tout 
en pratiquant le ballet. La 
peinture a toujours été sa 
passion. Alors que la révo-
lution syrienne s’intensifie, 
il abandonne en raison 
des dangers qui pèsent 
sur Damascus. Il se réfugie 
en Turquie, où il enseigne 
la danse, puis s’installe en 
Allemagne pour étudier la 
peinture à la Kunsthoch-
schule Weißensee de Berlin.  
Ses peintures évoquent 
les thèmes de l’identité, 
de la mémoire et de la 
région de l’Euphrate en 
Syrie, reflétant son voy-
age et ses expériences. 
 

Geboren in Manbij, Syrien, 
studierte er Übersetzung an 
der Universität Damaskus, 
während er gleichzeitig Bal-
lett tanzte. Die Malerei war 
schon immer seine Leiden-
schaft. Als die Revolution 
in Syrien eskalierte, verließ 
er aufgrund der Gefahren 
Damaskus.  Er suchte Zu-
flucht in der Türkei, wo er 
Tanz unterrichtete, und ließ 
sich dann in Deutschland 
nieder, um an der Berliner 
Kunsthochschule Weißens-
ee Malerei zu studieren. 
Seine Gemälde behan-
deln Themen wie Iden-
tität, Erinnerung und die 
syrische Euphrat-Region 
und spiegeln seine Reise 
und Erfahrungen wider. 
 

https://www.instagram.com/duda.wolf.dudya/


Essouma Judicaëlle

Essouma Judicaëlle, also 
known as NegritoArt, is 
a portraitist, painter, and 
body painter. Her work 
celebrates African cul-
ture and the beauty of Af-
rican women, blending 
realism, impressionism, 
and abstract techniques.  
The artwork reflects the in-
nocence of young African 
girls, featuring traditional 
African motifs that highlight 
their beauty. The back-
ground decor enhances the 
overall image, emphasizing 
the splendor of African aes-
thetics.

Instagram: @judi_prisca

Essouma Judicaëlle, égale-
ment connue sous le nom 
de NegritoArt, est une por-
traitiste, une peintre et une 
body-peintre. Ses œuvres 
célèbrent la culture afr-
icaine et la beauté des 
femmes africaines, mêlant 
réalisme, impressionnisme 
et techniques abstraites.  
Les œuvres reflètent l’in-
nocence des jeunes filles 
africaines, avec des mo-
tifs africains traditionnels 
qui mettent en valeur leur 
beauté. Le décor en ar-
rière-plan rehausse l’ensem-
ble de l’image, soulignant 
la splendeur de l’esthétique 
africaine.

Essouma Judicaëlle, auch 
bekannt als NegritoArt, 
ist eine Porträtistin, Maler-
in und Body-Painterin. In 
ihren Werken feiert sie die 
afrikanische Kultur und 
die Schönheit der afrikan-
ischen Frauen, indem sie 
Realismus, Impressionismus 
und abstrakte Techniken 
miteinander verbindet.  
Die Kunstwerke spiegeln 
die Unschuld junger afri-
kanischer Mädchen wider 
und zeigen traditionelle af-
rikanische Motive, die ihre 
Schönheit unterstreichen. 
Die Hintergrundgestaltung 
unterstreicht das Gesamt-
bild und hebt die Pracht 
der afrikanischen Ästhetik 
hervor.
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https://www.instagram.com/judi_prisca/


Les Asservi

“Je suis asservi” is a multi-
media performance proj-
ect created by Éméyékété 
Oloko Paul Sylvestre, En-
andjoum Essoh Pierre Le-
roy, Manuella Welashey, 
and Robert Rickli. Based 
on Leroy’s text, the proj-
ect, started in April 2023, 
explores themes of univer-
sal enslavement and free-
dom’s absence from an 
ecological and interdepen-
dent perspective. The spiral, 
symbolizing repetitive and 
circular movement, is cen-
tral to the project. It reflects 
phenomena like poverty 
and violence and serves as 
a method to respect differ-
ences.

youtube @ Je Suis Asservi 
Instagram: @enandjoumleroy / @v4talent / @robertrickli

“Je suis asservi” est un pro-
jet de performance multi-
média créé par Éméyékété 
Oloko Paul Sylvestre, En-
andjoum Essoh Pierre Le-
roy, Manuella Welashey 
et Robert Rickli. Basé sur 
le texte de Leroy, le pro-
jet, qui a débuté en avril 
2023, explore les thèmes 
de l’asservissement uni-
versel et de l’absence de 
liberté dans une perspec-
tive écologique et inter-
dépendante. La spirale, qui 
symbolise le mouvement 
répétitif et circulaire, est au 
cœur du projet. Elle reflète 
des phénomènes tels que 
la pauvreté et la violence 
et sert de méthode pour re-
specter les différences.

“Je suis asservi” ist ein multi-
mediales Performance-Pro-
jekt von Éméyékété Oloko 
Paul Sylvestre, Enandjoum 
Essoh Pierre Leroy, Manuella 
Welashey und Robert Rickli. 
Das im April 2023 gestartete 
Projekt basiert auf dem Text 
von Leroy und erforscht die 
Themen der Versklavung 
und Abwesenheit von Frei-
heit aus einer ökologischen 
und interdependenten Per-
spektive. Die Spirale, eine 
sich wiederholende und 
kreisförmige Bewegung, 
ist ein zentrales Element 
des Projekts. Sie spiegelt 
Phänomene wie Armut und 
Gewalt wider und dient als 
Methode, Unterschiede zu 
respektieren.
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https://youtube.com/playlist?list=PLRqsBPlg1NVak7Lj7ulqazLa4goLpKPXo&feature=shared
https://www.instagram.com/enandjoumleroy/
https://www.instagram.com/v4talent/
https://www.instagram.com/robertrickli/#


Sistah Sen & Katch Will

Originally from Cameroon, 
SISTAH SEN defines herself 
as a “Live Reggae Female 
Perfomer”. More than a 
punchline, “Save The Moth-
er Nature” is the songwriter’s 
plea for the preservation of 
the environment.
  
Born in Bangou, Cameroon, 
KATCH WILL, is a musician 
and songwriter. Influenced 
by Makossa, he is creating 
a unique musical blend that 
addresses social issues and 
celebrates his cultural heri-
tage.
 
With projects such as Reg-
gae237 and SaveMother-
NatureCameroon, artists 
combine their music with 
social activism.

       Instagram: @sistah_sen / @katchwillmr
https://sites.google.com/view/savemothernature1

Originaire du Cameroun, 
SISTAH SEN se définit com-
me une “Live Reggae 
Female Perfomer”. Plus 
qu’une punchline, “Save 
The Mother Nature” est un 
plaidoyer de l’auteur pour 
la préservation de l’envi-
ronnement. 
Né à Bangou, au Camer-
oun, KATCH WILL, est un 
musicien et auteur-com-
positeur. influencée par 
le Makossa, il crée un 
mélange musical unique 
qui aborde les questions 
sociales et célèbre son héri-
tage culturel.
 
Avec des projets tels que 
Reggae237 et SaveMoth-
erNatureCameroun, les ar-
tistes associent leur musique 
à un engagement social.

Die aus Kamerun stam-
mende SISTAH SEN definiert 
sich selbst als “Live Reggae 
Female Perfomer”. “Save 
The Mother Nature” ist nicht 
nur eine Pointe, sondern 
auch ein Plädoyer der Kom-
ponistin für den Umwelt-
schutz.
KATCH WILL wurde in Ban-
gou, Kamerun, geboren 
und ist Musiker und Songwrit-
er. Beeinflusst von Makossa, 
kreiert er eine einzigartige 
musikalische Mischung, die 
soziale Themen anspricht 
und sein kulturelles Erbe fei-
ert.
Mit Projekten wie Reg-
gae237 und SaveMother-
NatureCameroon verbin-
den die Künstler*innen ihre 
Musik mit einem sozialen 
Engagement.
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https://www.instagram.com/sistah_sen/#
https://www.instagram.com/katchwillmr/#
https://sites.google.com/view/savemothernature1/accueil
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Nadine Karl

Nadine Karl, an interdisci-
plinary artist in Düsseldorf, 
explores the relationship 
between time and emo-
tions, transforming them 
into stories within (im)ma-
terial spaces. Using various 
disciplines, mainly sculp-
ture and installation, she 
creates imaginary worlds 
from her perceptions. 
 
In “Suga Suga so high,” 
she uses sugar beets and 
sugar-cast objects in glass 
domes on metallic stelae to 
symbolize the transient val-
ue of everyday items. These 
objects evoke a post-apoc-
alyptic world where im-
permanent materials like 
sugar become precious, 
questioning the perma-
nence and value of reality.

Website: nadinekarl.com
Instagram: @nadin.e.karl

Nadine Karl, artiste interdis-
ciplinaire installée à Düs-
seldorf, explore la relation 
entre le temps et les émo-
tions, les transformant en 
histoires dans des espaces 
(im)matériels. En utilisant 
diverses disciplines, prin-
cipalement la sculpture 
et l’installation, elle crée 
des mondes imaginaires à 
partir de ses perceptions. 
 
Dans “Suga Suga so high”, 
elle utilise des objets moulés 
en sucre pour symboliser la 
valeur éphémère des ob-
jets du quotidien. Ces ob-
jets évoquent un monde 
post-apocalyptique où des 
matériaux impermanents 
comme le sucre devien-
nent précieux, remettant en 
question la permanence et 
la valeur de la réalité.

Nadine Karl, eine inter-
disziplinäre Künstlerin in Düs-
seldorf, erforscht die Bezie-
hung zwischen Zeit und 
Emotionen und verwandelt 
sie in Geschichten in (un)
materiellen Räumen. Mit 
Hilfe verschiedener Disziplin-
en, hauptsächlich Skulptur 
und Installation, erschafft 
sie aus ihren Wahrnehmun-
gen imaginäre Welten. 
 
In “Suga Suga so high” 
verwendet sie aus Zucker 
gegossene Objekte, um 
den vergänglichen Wert 
von Alltagsgegenständen 
zu symbolisieren. Diese Ob-
jekte evozieren eine posta-
pokalyptische Welt, in der 
vergängliche Materialien 
kostbar werden und stellen 
die Beständigkeit und den 
Wert der Realität in Frage.
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http://nadinekarl.com 
https://www.instagram.com/nadin.e.karl/


la recyclage

William Mbanga

William Mbanga, an eco-
logical artivist and visual 
artist from the tropical for-
ests of Cameroon, embod-
ies the spirit of strength, 
courage, and freedom. As 
an entrepreneur in the con-
struction industry and a cul-
tural advocate, he seam-
lessly blends his diverse 
passions.

“La Recyclage” or “No Fian-
ga” is a performance piece 
combining body art and 
recycled materials, show-
cased in front of the Institut 
Français in Yaoundé. 

In response to work p. 11

       Instagram: @williammbang8 

William Mbanga, artiste 
écologique et plasticien 
originaire des forêts trop-
icales du Cameroun, in-
carne l’esprit de force, 
de courage et de liberté. 
Entrepreneur dans le sec-
teur de la construction 
et défenseur de la cul-
ture, il mêle harmonieuse-
ment ses diverses passions. 
 
“La Recyclage” ou “No Fi-
anga” est une performance 
combinant l’art corporel 
et les matériaux recyclés, 
présentée devant l’Institut 
français de Yaoundé. 
 
En réponse à l’œuvre p. 11

William Mbanga, ein ökol-
ogischer Aktivist und bil-
dender Künstler aus den 
tropischen Wäldern Kamer-
uns, verkörpert den Geist 
von Stärke, Mut und Frei-
heit. Als Unternehmer in 
der Baubranche und als 
Kulturverfechter verbin-
det er seine verschie-
denen Leidenschaften 
nahtlos miteinander. 
 
“La Recyclage” oder “No Fi-
anga” ist eine Performance 
mit einer Kombination aus 
Körperkunst und recycelten 
Materialien, die vor dem 
Institut Français in Yaoundé 
gezeigt wurde. 
 
Als Antwort auf Werk S. 11
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https://www.instagram.com/williammbang8/


Dominik Bardi

Bárdi Dominik is a sculptor 
at the Hungarian University 
of Fine Arts.

Exit is a humorous sculpture 
made from painted alumi-
num, depicting the figure 
from an emergency exit 
pictogram sliding through a 
solid wall. This playful piece 
combines wit and crafts-
manship to engage viewers 
with a familiar symbol in an 
unexpected way.
 
It was submitted in response 
to the work of W. Mbanga, 
“la recyclage (p. 17)”

Instagram: @bardidomi        

Bárdi Dominik est sculp-
teur à l’Université 
hongroise des beaux-arts. 
 
Exit est une sculpture hu-
moristique en aluminium 
peint, représentant la figure 
d’un pictogramme de sortie 
de secours glissant à travers 
un mur solide. Cette pièce 
ludique allie esprit et savoir-
faire afin d’attirer l’attention 
des spectateurs sur un sym-
bole familier d’une manière 
inattendue.
 
Elle a été soumise en 
réponse à l’œuvre de W. 
Mbanga, “la recyclage (p. 
17)”

Bárdi Dominik ist ein Bildhau-
er von der Ungarischen Uni-
versität der Schönen Künste. 
 
Exit ist eine humorvolle 
Skulptur aus lackiertem 
Aluminium, die die Figur 
eines Notausgangspikto-
gramms darstellt, die durch 
eine massive Wand gleitet. 
Dieses spielerische Werk 
kombiniert Witz und Handw-
erkskunst, um den Betrach-
ter auf unerwartete Weise 
mit einem vertrauten Sym-
bol zu konfrontieren.
 
Sie wurde als Antwort auf 
die Arbeit von W. Mbanga, 
“la recyclage (S. 17)” ein-
gereicht.
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https://www.instagram.com/bardidomi/


Zwischenstand 03

Christina Sauer

Christina Sauer is an in-
terdisciplinary artist who 
works in a wide variety of 
disciplines: From photog-
raphy, painting, video, the-
atre and performance to 
sculpture and installation. 
In terms of content, she usu-
ally starts from her subjec-
tive perception, her role in 
and perception of society. 
perception of society. What 
can we change (even on 
a small scale)? How can 
we come together again? 
Why have we distanced 
ourselves from nature? And 
how can we break down 
the entrenched values of 
society?

In response to work p. 7

       Instagram: @sauerchristina

Christina Sauer est une ar-
tiste interdisciplinaire qui 
travaille dans une grande 
variété de disciplines : La 
photographie, la pein-
ture, la vidéo, le théâtre, 
la performance, la sculp-
ture et l’installation. En ter-
mes de contenu, elle part 
généralement de sa per-
ception subjective, de son 
rôle dans la société et de 
sa perception de celle-ci. 
perception de la société. 
Que pouvons-nous chang-
er (même à petite échelle) 
? Comment pouvons-nous 
nous réunir à nouveau ? 
Pourquoi nous sommes-nous 
éloignés de la nature ? Et 
comment briser les valeurs 
enracinées de la société ?

En réponse à l’œuvre p. 7

Christina Sauer  ist eine in-
terdisziplinäre Künstlerin, die 
in verschiedensten Diszipin-
en arbeitet: Von Fotogra-
fie, über Malerei, Video, 
Theater, Performance, bis 
Skulptur und Installation. In-
haltlich geht sie meist von 
ihrer subjektiven Wahrneh-
mung aus, ihrer Rolle in und
Wahrnehmung der Ge-
sellschaft. Was können wir 
(schon im Kleinen) verän-
dern? Wie können wir wied-
er mehr zusammen finden?
Wieso haben wir uns von 
der Natur distanziert?Und 
wie können wir die festver-
ankerten Werte der Ge-
sellschaft aufbrechen?

Als Antwort auf Werk S. 7
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https://www.instagram.com/sauerchristina/
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Noumbimboo Leuna

Noumbimboo Leuna is a 
Cameroonian visual artist 
with a Master’s degree in 
Fine Arts. She explores the 
representation of the hu-
man body in relation to oth-
ers, and to plant and animal 
nature, through painting, 
collage and video. Having 
won several awards, she 
has taken part in group  
exhibitions in Camer-
oon, Senegal, France and 
Austria.

Instagram: @bimbooleun_art

Noumbimboo Leuna est 
une artiste visuel Cam-
erounaise titulaire d’un 
Master en Arts plastiques. 
Elle explore la représen-
tation du corps humain 
en relation avec l’autre, 
la nature végétale et ani-
male à travers la peinture 
-collage et la vidéo. Après 
avoir remporté plusieurs 
prix, elle a participé a des 
expositions collectives au 
Cameroun, au Sénégal, en 
France et en Autriche.

Noumbimboo Leuna ist 
eine bildende Künstlerin aus 
Kamerun, die einen Mas-
ter-Abschluss in Bildender 
Kunst hat. Sie erforscht die 
Darstellung des menschli-
chen Körpers in Beziehu-
ng zu anderen Menschen, 
der pflanzlichen und tieri-
schen Natur durch Malerei,  
Collage und Video.  
Nachdem sie mehrere  
Preise gewonnen hat, hat 
sie an Gruppenausstellun-
gen in Kamerun, Senegal, 
Frankreich und Österreich 
teilgenommen.
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Daria Nazarenko

Daria Nazarenko is an in-
terdisciplinary artist whose 
practice merges exchange 
and discourse with artis-
tic material. Her work, in-
fluenced by urban dance 
and activism, resembles 
fieldwork, engaging in con-
versations and dance im-
provisation. Daria explores 
the interplay between body 
and space, focusing on 
the choreography of dai-
ly routines and the human 
impact on environments. 
Her projects, often collabo-
rative, transcend traditional 
theater spaces, aiming to 
create new narratives and 
contexts that foster mutual 
appreciation and empow-
erment among artists, de-
signers, and audiences.

Website: darianazarenko.co       
Instagram: @daria___nazarenko

Daria Nazarenko est une 
artiste interdisciplinaire 
dont la pratique fusionne 
l’échange et le discours 
avec le matériel artistique. 
Son travail, influencé par 
la danse urbaine et l’ac-
tivisme, s’apparente à un 
travail de terrain, s’engag-
eant dans des conversa-
tions et des improvisations 
de danse. Daria explore 
l’interaction entre le corps 
et l’espace, en se concen-
trant sur la chorégraphie 
des routines quotidiennes 
et l’impact humain sur les 
environnements. Ses pro-
jets, souvent collaboratifs, 
transcendent les espaces 
théâtraux traditionnels et 
visent à créer de nouveaux 
récits et contextes qui fa-
vorisent l’appréciation mu-
tuelle et l’autonomisation 
des artistes, des concep-
teurs et du public.

Daria Nazarenko ist eine 
interdisziplinäre Künstlerin, 
deren Praxis Austausch und 
Diskurs mit künstlerischem 
Material verschmilzt. Ihre 
vom urbanen Tanz und Ak-
tivismus beeinflusste Arbeit 
ähnelt einer Feldforschung, 
die sich auf Gespräche und 
Tanzimprovisationen stützt. 
Daria erforscht das Zusam-
menspiel von Körper und 
Raum und konzentriert sich 
dabei auf die Choreografie 
täglicher Routinen und den 
menschlichen Einfluss auf 
die Umwelt. Ihre Projekte, 
die oft in Zusammenarbeit 
entstehen, gehen über den 
traditionellen Theaterraum 
hinaus und zielen darauf ab, 
neue Erzählungen und Kon-
texte zu schaffen, die die 
gegenseitige Wertschätzu-
ng und Ermächtigung von 
Künstler*innen, Designer*in-
nen und Publikum fördern.
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Robert Rickli

Robert Ricki is an interdis-
ciplinary artist, painter and 
scenographer. He has par-
ticipated in exhibitions and 
led projects that move be-
tween art and activism. In 
2018-23 his work revolved 
around lignite mining in 
Germany. He has co-or-
ganized several festivals 
as part of protest camps. 
In 2023 he spent 6 months 
in Yaoundé (Cameroon), 
where he worked with 
local artists on a perfor-
mance that dealt with 
colonial continuities and 
interdependencies. → 
Je Suis Asservi (p. 13).  
He is the organizer of the 
YaDu:dialogues.

       Website: robertrickli.com  
Email: robertli@posteo.de 

Instagram: @robertrickli

Robert Ricki est un artiste 
interdisciplinaire, peintre 
et scénographe. Il a par-
ticipé à des expositions et 
dirigé des projets qui se 
situent entre l’art et l’ac-
tivisme. En 2018-23, son 
travail a tourné autour de 
l’exploitation du lignite en 
Allemagne. Il a participé à 
l’organisation de plusieurs 
festivals dans le cadre de 
camps de protestation. 
En 2023, il a passé 6 mois 
à Yaoundé (Cameroun), 
où il a élaboré avec des 
artistes locaux une per-
formance traitant des 
continuités et des inter-
dépendances coloniales. 
→ Je Suis Asservi (p. 13).  
Il est l’organisateur des 
YaDu:dialogues.

Robert Ricki ist ein inter-
disziplinärer Künstler, Maler 
und Szenograf. Er hat an 
Ausstellungen teilgenom-
men und Projekte geleitet, 
die sich zwischen Kunst und 
Aktivismus bewegen. 2018-
23 drehte sich seine Arbeit 
um den Braunkohleabbau 
in Deutschland. Er hat meh-
rere Festivals im Rahmen 
von Protestcamps mitor-
ganisiert.
2023 verbrachte er 6 Mon-
ate in Yaoundé (Kamer-
un), wo er mit lokalen 
Künstler*innen eine Perfor-
mance erarbeitete, die sich 
mit kolonialen Kontinuitäten 
und Interdependenzen be-
fasste. → Je Suis Asservi (S. 
13). Er ist Organisator der 
YaDu:dialogues.
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D a n k s a g u n g   
 
Vielen Dank an alle Kunst-
schaffenden und Teilneh-
menden die engagiert an 
dieser Serie von Veranstal-
tungen mitgewirkt haben. 
Vielen Dank insbesondere 
auch den Menschen, die 
die Organisation dieser Ve-
ranstaltungen ermöglicht 
haben und tatkräftig mit-
gearbeitet haben. Insbe-
sondere großen Dank an:

Manuella Welashey
SAGWO NANA Edouardo
Steph Barber (i’mzoû)
Prof. Lena Newton
Belen Resnikowski

Danke auch an folgende 
Institutionen:

 
A c k n o w l e d g e m e n t s 
 
Many thanks to all the art-
ists and participants who 
have contributed to this 
series of events. Many 
thanks in particular to the 
people who made the or-
ganisation of these events 
possible and actively con-
tributed. Special thanks to: 

 
Manuella Welashey
SAGWO NANA Edouardo
Steph Barber (i’mzoû)
Lena Newton
Belen Resnikowski
 
 
 
 
 

 
 
Thanks also to the following 
institutions:

 
R e m e r c i e m e n t s 
 
Un grand merci à tous les 
artistes et participants qui 
se sont engagés dans cette 
série de manifestations. Un 
grand merci en particulier 
aux personnes qui ont rendu 
possible l’organisation de 
ces manifestations et qui ont 
collaboré activement. Un 
grand merci en spécial à : 
 
Manuella Welashey
SAGWO NANA Edouardo
Steph Barber (i’mzoû)
Lena Newton
Belen Resnikowski
 
 
 
 

 
 
Merci également aux insti-
tutions suivantes:
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